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Systematising pre-editing methods and developing a staged editing support system
for better use of machine translation
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We created Japanese pre-editing rules for improving the quality of machine
translation outputs by collecting and analysing manual pre-editing instances. Our analysis suggested
that explicitation strategies, which are used to explicitly indicate the content of source text,
are effective to improve machine translation outputs. We also developed a prototype editing support
system and implemented some of the created rules. This tool provides the following functions
according to editing processes: detection of rule violations, suggestion of candidates for

rewriting, ranking of the candidates, and automatic rewriting of the source text based on the
selected candidate.
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